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Hcnonb3oBanue NPUHIHMIA KOMIIJIEMEHTAPHOCTH
AJIS1 OMMCAHMS MYJIbTHJIMHIBAJIbHON JMYHOCTH
(na mpumepe TekcToB IOpruca baarpymaiTuca-miaaniero)

Annomayus: B craTbe naHo onpezeneHUe MPUHIUIIA KOMITJIEMEHTapHOCTH (the com-
plementarity principle, [1K), onucan nponecc GpopmupoBanus noustus. [IpuHnun Ko-
MJIEMEHTApHOCTH SIBIISIETCS «COCTAaBHBIM». OH IPEICTAaBJIEH KOMIUIEKCOM KPHTEPHEB,
OTPaXKAIOLINX COOTHOIIEHUE MEXKY chepaMy KU3HN HHAUBUAA U BIaJICHUEM UM SI3bI-
Kamu, ucroas3oBanue [1K mo3BomseT ucciaenoBaTento HarasAHO yBUAETh pacipesere-
HUE S3BIKOB MO cepaM >KU3HU OMIMHTBAJIBHON HIIM MYJIBTHIMHIBAJIBHOW JIMYHOCTH.
Hecmotps Ha HecomHeHHOE ya00cTBO mpuMeneHus [1K B uccinenoBaHusAX KaK OTAENb-
HBIX SI3BIKOBBIX JIMYHOCTEH, TaK U SI3bIKOBBIX COOOINECTB, CYIMECTBYIOT M CIOXHOCTH:
OYEBHIHO, YTO HUKAKUE KPUTEPUH HE TIO3BOJIIIOT OTPA3UTh BCEX HIOAHCOB PEAJILHOCTH,
YTO JIOJKHO YUYUTHIBATHCS B aHAJU3aX U ONMUCAHUSX. [IpuMepoM CTPyKTYypHpPOBaHUS
JTaHHBIX «HA ocHOBe» [IK m ero cocTaBisIOmMUX CIIYXHUT HMPEICTaBICHHOE B paboTe
KpaTKOe OMHMCAaHUE S3BIKOBOI JTMYHOCTH JINTOBCKO-(PAHIy3CKOT'0 HCTOPUKA HCKYCCTB
IOpruca banTtpymaiituca.

Kriouegvie cnoga: A3bIKOBast TMYHOCTH, MYJIBTUINHTBU3M, TPUHLHI
KoMILieMeHTapHocTH, IOpruc banTpymaitiuc — Maaammi, ICUXOJIMHI BUCTHKA

A.A. Fokina (Moscow, Russia)

The Complementarity Principle as a Means of Description of Multilingual
Individuals (on the example of the texts by Jurgis Baltrusaitis Jr.)

Abstract: The subject of this article is the complementarity principle (CP) and the
formation of its concept. The CP is represented by a set of criteria reflecting the cor-
relation between the spheres of an individual’s life and their language proficiency; the
CP illustrates the distribution of languages among the spheres of life of a bilingual or
multilingual individual. Despite being an illustrative tool for studying both individual
linguistic personalities and linguistic communities, the CP has its imperfections — it
is obvious that criteria are unable to reflect all the nuances of reality, which should be
taken into account in the analysis. The brief description of the linguistic personality of
the Lithuanian-French art historian Jurgis Baltrusaitis is presented in this article as an
example of systematizing data “on the basis” of the CP and its components.
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C cambIX NEpBBIX MOCBSIIEHHBIX IBYSA3BIYUIO paboT ((paxTHuecku Todble Hccie-
JIOBaHHST MHOTOSI3BIUMSI OTPAHUYHMBAIIUCEH 0 CPABHUTEIBHO HEIaBHETO BPEMEHU JIBY-
SI3bIYMEM ) HaMETHUJIaCh CYIIECTBYIOIIAs 10 CUX MOpP MpobiaemMa ompeaeaeHus MUPOTHI
noHaTua. CXoJsCh B MOHUMAHUM OMIMHTBU3MA KakK BIIAJICHUS JBYMs S3bIKAMH, yde-
HbIE PacXOJUJINCh B TOM, HACKOJIBKO COBEPIIEHHBIM JOJIKHO ObITh 3TO BiageHue. Tak,
JI. bnymounn HacTauBal, 4YTo OMIIMHIBU3MOM MOXET CUMUTAThCS TOJIBKO MPOJBUHYTOE
BJIaJIEHUE SI3BIKOM, ITYCTh M C OTOBOPKOH Ha «OTHOCHTEIHLHOCTHY OIIEHKH KadecTBa: «In
the extreme case of foreign-language learning the speaker becomes so proficient as
to be indistinguishable from the native speakers round him... In the cases where this
perfect foreign-language learning is not accompanied by loss of the native language,
it results in bilingualism, native-like control of two languages... Of course, one cannot
define a degree of perfection at which a good foreign speaker becomes a bilingual: the
distinction is relative» («B BbIcIIel cTeneH 3HAHUS HHOCTPAHHOTO SI3bIKAa FOBOPSIIUI
JIOCTUTAET TaKOW CTENeHU COBEPILEHCTBA BIAJCHUS UM, YTO CTAHOBUTCS HEOTIUYUM
OT HOCHUTENEH... B ciayyasx, Koraa COBEpIICHHOE BIaJICHUE HHOCTPAHHBIM S3BIKOM HE
COTIPOBOK/IACTCS MTOTEPEH POMHOTO SI3bIKa, MOYKHO TOBOPUTH O OWMJIMHTBH3ME, BIIaje-
HUU JIByMS SI3bIKAMH KaK POJHBIMU... Pazymeercs, HEBO3MOXHO OMpPENEIUTh CTEIIEHb
COBEPIICHCTBA BJIAJICHUS SI3bIKOM, HAa KOTOPOI XOPOIIO TOBOPSIIMIA HHOCTPAHEL] CTaHO-
BHUTCS OMJIMHTBOM: OTJIMYHE OTHOCHTEIbHO»') [Bloomfield 1933: 55-56]. pyrue uc-
cienoBarenu, Hanpumep Y. Baitnpaiix, onpenensnu aBysa3berane 0onee mupoko: «IIpax-
TUKY IOTIEPEMEHHOTO MOJIb30BaHUS JIBYMsI sI3bIKaMU MBI OyZleM Ha3bIBaTh ABYSA3BIUYUEM,
a JINL, €€ OCYIIECTBISIOIMX, ABYSI3bIYHBIMUY». TeM He MeHee no3unuio Y. BaliHpaiixa
KOppEKTHEe Ha3BaThb KOMIIPOMHUCCHOI: OH HE COMIAIIAeTCs CUUTATh «JIBYSI3bIYMEM MU-
HUMAaJIbHYIO CTETICHb BJIAJICHUS sA3bIKa»; cchliaschk Ha JI. baymdunaa, o oTMeuaeT «or-
HOCHTEIBHBINA XapaKTep» «Pa3Iuduii BO BIAJCHHUHU SI3BIKOMY, IIPEJIaraeT «CUuTaTh 3TOT
(hakTOp COCTOSAIIUM M3 MHOTHX NepeMeHHbIX» [Baitapaiix 1979: 21-30]. CymecTtByer
U TeHJEHIMUS M0/Ipa3yMeBaTh MOA JBYSA3bIYMEM BJaJleHUE KaK JBYyMs, Tak U OOJIBIIUM
KOJIMYECTBOM S3BIKOB (cp. y VY. BaliHpaiixa: «gajapHeWne 3aMeyaHusi O JABYSI3bIYUU
OyIyT OTHOCUTHCSA U K MHOTOSI3BIYMIO — MPAKTHUKE MONEPEMEHHOT0 OJIb30BAHUS TPEMsI
u Oonee si3pikamMuy) [Baitapaiix 1979: 30].

CamMa MHOTOTPAaHHOCTH MOHSITHS KaK OyATO «HE JAeTCs» OJHO3HAYHOMY OIpejesie-
HUIO — HCCIIEIOBATENIAMH HEOJHOKPATHO MOAYEPKUBACTCS, YTO «KOHUEMUUS OUIHUHT-
BM3Ma MOKPBIBACT IUPOKHUH pal moHATHI» («the concept of bilingualism covers wide
range of definitions») [ Yumoto 2004: 137]. DTo X0Opo110 BUJHO Ha KOHKPETHBIX IPUME-
pax. «CIOXXHBIM CITydyaeM» SIBJISI€TCS U MHOTOSI3bIYME KUBIIETO B X X B. TUTOBCKO-(hpaH-
I[y3CKOro UCKyccTBOBeAa u aumiomara FOpruca bantpymaiituca. IlepBoii TpyaHOCTbIO
JUTSL MICCIIEZIOBATEINSI OKAa3bIBACTCSI BPEMEHHOE pacCTOSHUE — HEOOXOIUMOCTh BOCCTA-
HABJIUBAaTh JICHCTBUTENHHOCTh HA OCHOBAaHUU COXPAHMBIIMXCS CBUICTEILCTB O€3 BO3-
MOKHOCTH MPOBEPKHU JaHHBIX B SKCIEPUMEHTE C Y4acTHEM caMoro 4enoBeka. OmaHako
Jlake TaK¥e HEeTIOHOIEHHBIC TaHHBIe OKA3bIBAETCS TPYIHO aHAIM3UPOBATH 110 OOITUM
KPUTEPUSIM, KaKIbIil KOHKPETHBIN aCcTEeKT OMUcaHus TpeOyeT BpeMEeHHON U MPOCTpaH-
CTBEHHOM JIOKaJIM3alUN, KyJbTyPHBIX, COUUAIBHBIX U IIPOY. YTOUHEHUH. TeM He Mme-
Hee MPOBOAUTH TaKKUE UCCIIEAOBAHMS BaXKHO JJI COCTaBIIeHUs Onorpaduu KOHKpETHOM
JUYHOCTH, U3YUCHHS SI3bIKOBOM CUTYallUU SIIOXH.

! 371ech U 1ajee epeBo] aBTopa.
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CpaBHeHHUE A3BIKOBBIX CUTYallMid Pa3HBIX 30X MO3BOJISIET YEeTYE YBUICTH U JIydIle
OIHCATh CaMy CYIIHOCTh MHOTOsI3b14Hst. COBpeMeHHas HayKa (OPMHUPYET MpeICTaBIe-
HUE O HEM KaK O JMHAMHUYECKOM KOHTHHYYME: pacCMaTpUBAIOTCS Pa3IMYHbIE CTEIICHU
oununreusma (degrees of bilingualism), BeLaensitorcs c6anlaHCUPOBAHHBI OMITMHTBH-
3M (balanced bilingualism) 1 HeckoabKO BUI0B HecOamaHCcHpoBaHHOTO (€. g., dominant,
passive, limited); BegyTcst AUCKYCCHHM O KPUTEPUSX OMUCAHUS;, U3ydaroTcs U Hopmy-
TUPYIOTCS (haKTOpBI, BAUSIONINE HA (OPMHpPOBAHHE S3BIKOBOW CIIOCOOHOCTH MHOTO-
A3BIYHOIO MHAMBUAA (B 3TOM cTaThe JUIsl KPATKOCTH TEPMUH MHOTIOSA3bIYME HA3bIBAET B
caMoM o0I1IeM CMBIcIie BlajfieHHe Oosee 4eM OJHUM s3bIkoM). OTHUM U3 MapaMeTpoB
ONMHCAHUA KaK MHOTOSI3BIYHON JIMYHOCTH, TaK U MHOTOSI3BIYHOTO OOIIECTBA CIYXKHUT
pacnpeziesieHne A3bIKOB 110 CUTYalUsIM UX UCIIOJIb30BaHUs; U3y4atOTCs TaKXkKe 00beM U
JUHAMHKa 3TOTO paclpeieseH s, ero 3aBUCUMOCTb OT 3KCTPAJTHMHIBUCTUYECKUX (ak-
TOpOB, 0€3 KOTOPHIX HEBO3MOXKHO OOIIEHUE KaK YeIOBEUYECKasl IeITeIbHOCTD.

Vke B Hauane XX B. JI.B. Illep6a Boiesnsiy Kak MUHUMYM JIBa «CITydasi OMJIMHTBH-
3Ma»: 1. OMIIMHIB «HUKOTJIA HE UMEET Cilydasl yHoTpeOIsATh JBa A3bIKa BIIEPEMEKKY»,
TaK 4TO SI3BIKH «U30JIMPOBAHBI IPYT OT APYTay; 2. I36IKH YIIOTPEOISIOTCS B OJHOMU Ce-
pe€ KU3HU U IO IPUUUHE 3TOTO MOTYT CMEIINUBATHCS, T. €. IPOUCXOJUT «B3aUMOIIPOHUK-
HoBeHHe» s3b1koB [LllepOa 1974]. CoBpeMeHHbIe MapaJurMbl 4acTo Oojee JeTaau3u-
poBanbl. Tak, mBennapckuMm JUHrBucToM ®dpaHcya ['pokaHOM NpENIOKEH NPUHIAIL
KoMmIuieMeHTapHoCcTH (the complementarity principle, B 3To#t paboTe HMCHONIB3yeTCs
ab0pesuarypa I1K): «Bilinguals usually acquire and use their languages for different
purposes, in different domains of life, with different people. Different aspects of life
require different languages» («bUIUHTBEI OOBIYHO YCBAaMBAIOT M UCIIONB3YIOT KaXKIbIi
S3BIK JUIA CHeIM(UUECcKUX 1iesiel, B pasHbIX cepax KU3HU, C pa3HbIMH JToapMu. Ka-
xnaas cepa xku3HU TpeOyeT <HUCMOIb30BaHUS> ‘“cBOero” si3bika») [Grosjean 1997:
165]. Tem cambim nof [1K nonpasymeBaeTcst pacnpe/iesieHne si3bIKoB OUIMHIBA 110 cde-
pam ero >KM3HH: YTBEPKAAETCA, YTO B KOHKPETHON CUTYalluu BHIOOP M 0OBEM HCIIOJb-
3yEeMBIX SI3bIKOB 00YCIIOBIIEH PsIIOM KOHKPETHBIX U JJOCTYIIHBIX U3YyUEHUIO (PaKTOPOB.

PaccmoTpuM, HanmpuMmep, Takylo CUTyalMi0: OUJIMHIB JKUBET B 0OIIECTBE, TOBOPS-
meM Ha s3bIKe X, a SI3bIKOM CEMBbH IS HeTO siBisieTcs s3bIKk Y. Torna B cdepax 3mapa-
BOOXPAHEHUs, aJMUHUCTPATUBHOM, 00pa30BaTEIbHON M JPYyTrHX OT HEro TpedyeTcs
UCIOJIb30BaHUE s3bIKa X, B TO BpeMs Kak ¢ OMMKalIIMMU POACTBEHHUKAMM M J0Ma
UCTIOIB30BaThes OyneT si3bIKk Y. B Takom ciydae mepecedeHus] WM KOHKYPHUPOBAHUS
A3BIKOB B HOpME HE JI0JKHO BO3HHMKaTh. B cdepe ke apykeckoro oO1eHus ucroib3o-
BaThCSl MOTYT 00a s3bIKa B pa3HOM 00BbeMe U COOTHOIICHHUU.

Pacnpenenenue s3pik0B 10 chepaM OOIICHUS OKA3bIBACT BIHMSHUE HA PAJl BAKHBIX
¢akropoB. CUTyallMy U 1IEJIM UCTIOJIb30BAHUS SI3bIKA ONPEAEIIA0T HA0Op U CTENEHb pas3-
BUTOCTH KOMMYHUKATUBHBIX HABBIKOB, Pa3HOOOpa3ue JOCTYITHBIX TOBOPSILEMY SI3bIKO-
BBIX CpeACTB. J{J1s1 pa3roBOpOB Ha TEMbI, HUKOT/IA paHee He 00CyX1aeMble OUITMHTBOM
Ha JJAaHHOM SI3bIKE€, OH MOXKET He BJIAJIeTh CPEJICTBAMHU U HaBBIKAMH: B IPUMEpPE BbIIIIE
OMJIMHTB MOXKET OBITh HecrocoOeH HamucaTh O(UIMATIBHOE 3asBICHUE HA SI3BIKE Y,
OTIBITOM TOBOPEHHS Ha KOTOPOM SIBJIIETCS TOJBbKO oO1ieHue ¢ ceMbeit [Grosjean 2010:
31]. 1ns 6onee moapoOHOTo ONMcaHusl KOHKPETHBIX ClyyaeB OMIMHIBU3MA U MYJIBTH-
JUHTBU3MA — TeM O0JIee I X COMOCTABICHHS — BaXKHO ONMMPATHCS HAa YETKO chopmy-
JMPOBAaHHBIE OCHOBAHUs OLIEHKH, HarpuMep KoHkpetnsupys 1IK. B pamkax [1K Brize-
as110T 17 pa3nuyuHbIX CIOKETOB UCTIONB30BaHUS s3bIKa (B opuruHaie — Topics of the lan-
guage usage, nepednciieHsl B padore Gasser, cM Tabnuyy 1) u 11 pedeMBICTUTEIBHBIX
NeWCcTBUHN Ha s3bIKe (B opuruHaie — Activities, where the language is used, ykazansl B
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skcnepumenTtax Jaccard & Cividin, cM. Tabauyy 2). [lpennoxeHHble B 000UX ymomsi-
HYTBIX UCCIICJIOBAaHHAX KIaCCU(PHUKALIH (M, IIUPE, TIPEIICTABICHHBIC B HUX N3bICKAHHS)
CTPOSATCS Ha OICHKE HMCIIOJIb30BAHMS SI3IKOB CAaMHMH OWJIMHTBAMHU — PECIIOHIECHTaM
MpeJJIaraeTcsi CaMOCTOSTEIbHO OIICHUTh U yKa3aTh (B MPOIICHTaX) MPUMEPHYIO CTe-
NIeHb MCIIOJIb30BaHMS S3bIKOB s cep ku3HU. HaBbIku M yMEeHHUs Ha sI3bIKAaX HE Te-
CTHPYIOTCSI U HE M3Yy4YalOTCs; MPEICTABISAETCS, OAHAKO, YTO JTMHTBUCTHUECKUN aHAIIN3
KOHKPETHBIX PEUeBbIX MPOU3BEACHUN OMIMHTBOB (B CPABHEHHH C aBTOOLEHKOW cTere-
HH UCIIOJIb30BAHUSI SI3BIKOB B PA3HBIX CUTYALUSIX ) ETOCOOCH TTO3BOMITE I03BOJISIET «3a-
DJISIIBIBATh» B TICHXMUYECKYIO NMPUPOY S3BIKOBBIX KOMIIETEHIIMH, H3Y4aTh YCTPOMCTBO
MeXaHH3Ma OTNIEPUPOBAHHUS S3bIKAMH B YEJIOBEYCCKOM CO3HAHHH.

Immediate family (Gmexaiimme poJIcTBEeHHHE)
Distant family (1aneHHe pOACTBEHHHKH)

Home (zoM)

Love (mo0boss)

Leisure (cBoboaHOE BpeMH)

Shopping (monmiHr)

Administration (oDmeHne B aJIMHHHCTPATHBHOI cepe)
Education (obpasosanne)

Health (31paBooxpanenne)

Sports (3aHATIA CIIOPTOM)

Transportation (obiecTBeHHEI TPaHCIIOPT)
Religion (penirns)

Politics (monmnTika)

Holidays (oTmyckK, KaHHKY/IBD)

Evening out (Beuepa BHe JoMa)

Clothes (omexaa)

Work (pabota)

Tabnuya 1. Topics of the language usage
(CroxeTsl (TeMbI) UCIIOJIb30BAHUS SI3BIKA)

Note-taking (HanucaHHe 3aMeTOK)

Expressing feelings (BuIpazeHne 4VBCTE)
Praying (MomuTEa)

Calculating (BBrMHCISHHA, MaTEMaTHYSCKHE OMEPaliHi)
Dreaming (cHbI)

Counting (c4éT KoJn4gecTsa)

Writing at work (nucemo Ha paboTe)

Writing letters (Hanncanne nucem)

Speaking colloquially (ycTHas petis)

Attending clubs (nocemenne KIy0oE H Kpy&AKOE)
Swearing (pyrarenscrsa)

Tabnuya 2. Activities, where the language is used
(<PeueMmbIcTUTENbHBIE> AEUCTBHS, B KOTOPBIX HCIIOJIB3YETCS S3bIK)
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Hcnonw3oBars [TK MOXKHO HE TONBKO JUIsi CPAaBHEHUS «OTAEIBHBIX CITy4aeB)» MHOTOS-
3BIYHBIX WHJIUBUIOB, HO U JUISI XaPaKTEPUCTHKH S3BIKOBOTO COIMYyMa KakK IIEJIOro, C Oro-
BOPKO#, YTO y4eCTh BCE JICTAJI PACIPEICIICHHS S3bIKOB U HIOAHCHI UX HCIIOIb30BaHUS,
«IPUHATH K 00IIIEMy 3HAMEHATEITI0» B COMOCTABICHUH (MJIM K CUHTE3Y eIMHOM OOLTHOCTH
13) OOJIBIIIOTO KOJIMYECTBA €MHUI] ObIBAET KpaiiHe CI0KHO. TeM He MeHee, HECMOTps Ha
HEOJIHO3HAYHOCTh MaTepHajia ¥ HEBO3MOXXHOCTh OXBaTHTh U YY€CTh BCE, COOTHECCHHUE
HaAOJTIOIAEMOT0 CO CIMCKOM M3 YETKO BBIJCICHHBIX MTyHKTOB IMOMOTAET JIerde YBUACTh U
chOpMyIHPOBaTh PEaTbHOCTbD, BXOAAIIYIO B 33/IaHHBIC PAMKH WM 32 HUX BBIXOJISIILYIO.

Nwmeromuecs Ouorpaduueckre mMarepualnbl MO3BOISIOT COCTaBUTh MPUOIH3UTEb-
HOE ONHMCAHWEe pachpeleNieHUs SI3bIKOB M BUJOB AesATenbHOCTH s FOpruca bantpy-
maTuca: mo KpaHel Mepe, MPaKTUYEeCKU sl Bcex nepeuncieHusix B [1K curyanmit
OOIIEeHUs U PEUYEMBICTUTENBHBIX JEUCTBUI MOXHO yKa3aTh, UCTOJIB30BAll JIU UCKYC-
CTBOBEJ] B HUX OJIMH HMJIM HECKOJIBKO S3BIKOB U OBLJIO JIM UX COOTHOIIEHUE PaBHBIM. Tak
KaK 3a pa3HbIe MEPUOJIbI )KU3HU UCKYCCTBOBEI JTTUTECILHO MPOXKUBAJI KAK MUHHUMYM B
TpeX CTpaHax, JaHHOE MCCIIEeI0OBAaHNE OTPaHUYMBACTCS TIO3THUM MIEPHOIOM €T0 KU3HU
(1950-¢ rr. u nmanmee) — MPUOIU3UTEIBHO C 3TOTO BPEMEHH MOCTOSHHBIM MECTOM €T0
npokuBaHus sBsieTcss Opannus. B Tabnuie HIKe mpeacTaBiIeHa MOIbITKA TAKOW Xa-
PaKTEpUCTUKH C ONIOPOI Ha JAHHBIE IMYHBIX U MyOInuHbIX TekcToB FO. bantpymantu-
ca, ouorpaduueckue U UICTOPHUIECKUE CBUICTEIHCTBA O HEM.

OpERATHPYET OTHH H3LIE (B | KOHKYPHPYIOT HECEOMEKO SILIKOE (B a4 oueHKH Tpebyerca
CRODKAX VEAIAHO, KaKoil) CRODKAX MEpeqicIeHo, KaKne, JaneHeiimes HIYIeHHE
NOCIe0BATEIBHOCTH MePeTHCIEHHA AHMHOTO APXHBA B
NPOHIBMIEHRA) DHorpadmn
Crometsa (Temst) | Ionmasr (ppanmyscmt) Mwoooes (paruy3ckii, THTOBCKHI, Pemiraa
scnoassopanns | Oomere B PYCCKHIT)
A3bIKa agvuHBCcIpatHEHof chepe | Bucaaltmme pogcTeennmEn
(ppanunyacKmd) (ppanvacknil, THTOBCKHI, pyCCKHiT)
Oopazoparme JamEHHe poIcTEEHHHEH (THTOBCKHIL,
(thpaniny3cimi) dparyscrmi)
3aparooxpaneHns Mom (drpasmnyacrmii, THTORCKHET)
(hpaniyscrnit) Crobognos spesa (hpammyzcenit,
JaHATHA COpTOM AHTOBCKHIT)
(ppanuyacimi) Moasmaka (ppaniyzcKmil, THTOBCKII,
OtmecTeenHil TpAHCOPT | anrTaiickHit, *pyecknil, Toesemnci)
(hpamunyvackmi) Ornyex, kammcyst (drpasmnyvackmi,
Onexcaa (Mdpamryackmii) AHTOBRCKHIT)
Besepa sne goma (dpanuysckni,
mHTOBCKE)

Patora (dpanmryIckmil, THTOBCKHI,
*pycckmil, *aRrmTHiicKmil, THese IKHiT)

<Peue- Harmicamsie sameTox Bripasenne ayecTe (pammyacimi, Mommrea

MBICTHTeIEREE> | (dpammyzcimii, Tapyrie) AHTOBCKHI, PyCcCkmii) Brrmcoenna,

DefCTEMA, B [Mcemo Ha padote (dpanmy s, MATEMATHAECKHE

KOTOpPRIX AHTOECKHIT) ONepaLHe

HCNOIRIYETCH Hammeanse muees (dpammyseioi, CHpt

AIBIK ANTOBCKHIA, *pvecknil, *aRrmHiicKRi, Cuét KomecTEA
*HeMeKHit) Pyrareasctea

Yeruas peus (hpanuyscrnii, THTOBCKHI)
[Mocemenne KIYO0B H KPYEKOB
(dpanuyzcknil, TTHTOBCKNIT)

HPO"HIIE obomanern: 7 - CTPOAMSSCE HA OCHOBAHHH KOCBEHHBIX CEHMASTENBCTE NPEANOIOHEHHE, MIPAMBIX
JOKAIATENLCTE KOTOPOMY HARIeHO He OBLTO
* - AIHK HCMOTBIOBATICA IHATHTETRHO MEHBIIE OCTATHHEL YVEATAHHLRIY

Tabnuya 3. COOTHOILIIEHUE CUTYAIMI OOIIEHUS U PEYETPOU3BOICTBA
Juts s13p1k0BOM TnuHOCTH FOpruca bantpymaiituca B 1950-x rT. 1 mo3nHee
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[MocrapaeMcst HeMHOTO TIOApOOHEE OmMKCcaTh, KAaK CXEMaTU3MPOBAHHBIE B TabOmuIe
JIaHHBIC BOTUIOIIAIIMCH B PEaIbHOM JKM3HM UCKyccTBOBena. B ciryuae HOpruca bantpy-
HIaiTrca MHOTHE SI3bIKH «KOHKYPHPOBAIN» B UCIIOJNB30BAHUY, T. €. SI3BIKOBAs JESATEIb-
HOCTbH B OJTHOU U TOM ke cepe Bemach Ha Pa3HBIX sI3bIKax (BO BCE MEPHUOMABI )KU3HU).
HagepHoe, caMbIM SIpKUM TIPUMEPOM 37€Ch MOKHO CUHTATh MPO(PECCHOHATBHOE JTH-
IIOMaTH4eckoe 001IeHne (OCHOBHBIE CIOXKETHI: paboTa U MOJUTHUKA; IEUCTBUS: TUCHMO
Ha paboTe, HalMMCaHUE MUCeM, YCTHas peub). Paboras B moconbcTBe JInTBEI BO Dpan-
LMY, OH BeJl 0(UIIMaIbHbIE IEPETOBOPHI U HA JINTOBCKOM U (paHIy3CKOM fA3bIKaX; (pakT
BxoxaeHus JlutoBckoit CCP B cocraB CCCP 3acTaBiisieT npeanonaratb UCIoiab30BaHUE
TaK)Ke PyCCKOro s3blKa. YuuThiBas, uro 0. banTpymaituc Biaaaen Takke aHNIMHCKUM
Y HEMEIKHUM S3bIKaMU, a CPEAN apXHUBHBIX JOKYMEHTOB IMOCOJIBCTBA BCTPEUAIOTCS CO-
CTaBIICHHBIE HAa aHTTIMHCKOM M HEMEIIKOM, MOKHO MPEIOoaraTh, YTO 3TH S3BIKH TaKKe
UCII0JIb30BAJIHCH.

3HAKOMBIMH, JIpy3bsMU U wieHaMu ceMbr FO. bantpymaiituca ObuUM HOCUTEIH U
JUTOBCKOTO, W ()PAHI[y3CKOTO, U PYCCKOTO SI3BIKOB, COOTBETCTBEHHO, BCE OHH B IIEJIOM
«COCYIIIECTBOBAIN» U «KOHKYPHUPOBAJIMW» B CIOKETaX: ONMKaWIIue W JaJbHHUE POJI-
CTBEHHHUKH, JIOM, CBOOOJHOE BpeMsi, Beuepa BHE JIoMa, JII0O0Bb.

HHTepecHbI TEKCTHI, B KOTOPBIX YePThI MPO(ECCHOHATLHOTO U JPY>KECKOTO OOIIECHUS
cocymecTByOT. OHM OTHOCSTCSI B OCHOBHOM K mepenucke FO. banrpymaiituca co 3HaKo-
MBIMHU JINTOBLIaMH, pabOTaIOIIMMU B OOIIECTBEHHBIX OpraHu3alusax 3a npeneinamu JIut-
Bbl. B nuchmax xk HUM pabourie BOMPOCHl 00CYKAAI0TCS MeHee o(pUIInaIbHO, 4eM B MPo-
Yell mepernucke, a «paMmKa BEKIMBOCTHY) MOXKET OTIIMYATHCS TIOUCTUHE APY>KECKOH TETlIo-
toii. Harmpumep, B nucbme rmaBe Komurera CBoOGomHOM JIuTBEI OoT 23.05.1967 paboune
BONPOCHI U3JIAraloTCs MPOCTHIM SI3bIKOM, OTCYTCTBYET TUIIMYHAS ISl AUIIOMATUYECKHUX
niceM (GOPMYIBHOCTh U «CIIAXKHBaHUE yIIIOBY». 3neck FO. Banrpymaiitic ucnonb3yer
MeHee o(puIaIbHbIE TpaMMaTHyeckre (POPMBI U KOHCTPYKLIUU (HACTOSIIEe BpeMs U3bsI-
BUTEJILHOTO HAKJIOHEHHSI BMECTO cOcjararelbHoro: «siunéiuy, a He «noréciau atsiysti»),
MpocTasl U «IpSIMOJIMHEHHAas JIeKCUKa («yHTH B OTCTAaBKY M 3aKOHUUTH KOMEIUIO»), U3
BO3MOKHBIX 3TUKETHBIX (DOpMYJ BBIOMpAIOTCS MeHee oauepKHyTO-(hopMaibHbIe (00pa-
nieHre 6e3 STUKETHOTO Ponas; MOAIMNUCH «CEPIICUHO U BCET/A TBOM»).

Bonee derkoe cooTHeCeHWE «OAWH TEPHOJ <> OIUH S3BIK» MOXKHO HaOIIOIaTh
JUIS. HAyYHBIX MCKYCCTBOBEAYECKUX M3BICKAHUM M MPEIOAaBaTEIbCKON eI TEIbHOCTH
1O. bantpymaiituca (croxeTsl pabota, oopasoBanue). Emie B ronst o6yuenus B Univer-
sité¢ de Sorbonne y4eHslli ycBauBas B Ka4eCTBE «3bIKa UCKYCCTBOBEICHUS» (PpaHITy3-
CKHH, YUUJICS HE POCTO TOBOPUTH 00 HCKYCCTBE, HO TOBOPUTH 00 UCKYCCTBE TO-hpaH-
y3cku. [lo-dpaHiry3cku ObLTM cleTaHbl €ro MepBble OKIaabl, HATUCAHBI MEpPBbIE
Hay4YHBIC paOOTHI, MPOXOAIIIH JISKIIUU U cemuHaphl. FO. BanTpymaiituc-uckyccrsosen
B JIBa/IIaThI€ TOABI ObUI — B IIMPOKOM cMbIciie — (ppankodoHoM. Takas ke cuTyarus
HaOJII0aeTCs U MOCe COPOKOBBIX rofoB. Kak «uCKIIOUeHHe» UHTEPECHBI TPUALIATHIE
TO/IBI, KOTJIa YYCHBIN MpernoiaBal B yHuBepcuteTe JInTBel B I. KayHace u JomKeH OBLIT
YUTATh JIEKIHH M0 UCTOPUU UCKYCCTB MO-TUTOBCKU. YCBOUB JUTOBCKUN YK€ B CO3HA-
TEJIBLHOM BO3pacTe, UCKYCCTBOBE] YyBCTBOBAJ C€O0sl MPU MCIOIB30BAHUH STOTO S3bIKA
HEJOCTATOYHO YBEPEHHO: BBEISI TEOPETUUECKUN MaTEepUall Ha JTUTOBCKOM, JIJIsi OMHCa-
HUS KOHKPETHBIX IPUMEPOB OH OOBIKHOBEHHO MIEPEXOAMII Ha SI3bIK, KOTOPBIM Biazen 00-
nee cBoOOIHO, — pycckuil. BeIOOp pyccKoro si3pika B IAHHOM CIIy4ae, IOMUMO CTETICHU
SI3IKOBBIX KOMIIETEHIIMNA CaMOTO TOBOPSIIETro, ObLT 00YCIOBIEH KaKk MUHUMYM JIBYMS
npuanHamu. C 0JHOM CTOPOHBI, OOILIeHAyYHAsl U HAyYHasi TEPMUHOJIOTHS Ha JINTOBCKOM
SI3BIKE B TO BPEMSI €11e TOJIBKO HaunHaIa (POPMUPOBATHCS, SA3bIK HCKYCCTBOBEICHHS KaK
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HayKH Takxke elle He OblT copMHpOBaH, AN PYCCKOTO K€ sI3bIKa TaKOW MpOOIeMbl
He cymiecTBoBasio. C Ipyroil CTOPOHBI, OOJBIIMHCTBO JIUTOBIIEB B TO BPEMs BJIa/ICIH
PYCCKHM KakK BTOPBIM POAHBIM. M 1Ipy YTEHWM JICKIU, ¥ IPU HAIMCAHUU yYeOHUKA K
Kypcy (yaeOHuk Visuotiné meno istorija B ABYX 4acTSIX HAlMCaH MOJHOCTHIO HA JIUTOB-
ckoM si3bike) FO. bantpymiaiituc cam co3gaBaji HCKYCCTBOBEIUECKYIO TEPMUHOJIOTHIO U
MOJICJIA OTICAHMsI, YaCTO UCIOJIB3Ysl MaTepHall 3HAKOMBIX €My KPYITHBIX €BPOTICHCKUX
SA3BIKOB KaK «KanbKy». O6a Toma yueOHHMKa conepkar CloBaph TEXHUYECKUX TEPMHU-
HoB (Technikiniy terminy Zodynas), B CIIOBHHKE KOTOPOTO MOXHO HAWTH KakK 3anWM-
CTBOBaHMS (alaiTUPOBAHHBIE K IPaMMaTUKe U (POHETHKE JINTOBCKOTO A3bIKa, HAIPUMED
podijumas, vitralis, unu HeaganTUpoBaHHBIC, Kak gargouille, repusé, sfumato, ocobeH-
HO WHTEPECHBI 3/IeCh «CMEIIAaHHBIC», aJalTHPOBAHHO-HEAAAITHPOBAHHBIC BapHAHTHI
(doubleau arka, decorated stilius), Tak 1 chopMupOBaHHbIE HA OCHOBAHUU JINTOBCKUX
xopHeii cioBa (lipdymas, skliautas, pasagos arka).

ITo Bo3Bpamennu Bo @paHiinio, Kak yxe ObLUTO CKa3aHO, YYCHBIH BHOBb CTaJ MUCATh U
ny6nuKkoBaTh paboThl Ha GpaHiry3ckoM: B 1955 1. Beimn Anamorphoses ou Perspective
curieuses (Paris, 1955) u Le Moyen Age fantastique: antiquités et exotismes dans Dart
gothique (Paris, 1955); B mocneayrommue roasl OblIM M3AaHbl Aberrations: quatre essais
sur la 1égende des formes. Les perspectives dépravées (Paris, 1957), Réveils et prodiges :
le gothique fantastique (Paris, 1960), La Quéte d’Isis. Introduction a 1’égyptomanie (Pa-
ris, 1967), Jardins en France, 1760—1820: pays d’illusion, terre d’expériences, exposition
(Paris, 1977), Le miroir: révélations, science-fiction et fallacies (Paris, 1978). [Toxainyii,
€IMHCTBEHHBIM HCKITIOYEHUEM 37IECh SBISIETCS MOHOTpadus «JInToBCKOe HapoaHOE UC-
kycctBo» (Jurgis BaltruSaitis. Lithuanian folk art. Miinich, 1948), omy0OnukoBaHHas Ha
AQHIIIMIICKOM M BHECIIAsi OLUTYTUMBII BKJIAJ] B POABIKEHUE JTIUTOBCKHUX KYJIBTYPbI U S3bI-
ka B EBpore. U3 BhImecka3aHHOTO MOXKHO CJ/IeJIaTh BaKHOE YTOYHEHHWE: B TaOJiHIe pa-
00Ta OTHECEHa K CIoKeTaM, i KOTOpbIX B 1950—1980-X I'T. KOHKYpHPOBAINU HECKOIIBKO
SI3BIKOB, TOT/Ia KaK ()aKTUUECKH KOHKYPEHIIHSI TPOUCXOINIA TOIBKO B TUTNIOMATHYECKOM
9acTh MpoeCCHOHAIBHON IEATEIbHOCTH, UCKYCCTBOBEACHUE KE CYIIECTBOBAJIO HA O]
HOM $I3bIKE — (DPAHILY3CKOM.

Wtak, npu paccMOTpEHNN KOHKPETHBIX CUTyalluid OY€BUIHO, HACKOJIBKO Ba)KHBI JIe-
TaJ M JJIs XapaKTePUCTHUKUA MHOTOSI3BIYHOW JIMYHOCTH. HeCOMHEHHO, y4eT MpuHIUIa
KOMITJIEMEHTAPHOCTH ISl TAKOTO OMHUCAHUS MPEACTABIAETCS BAXXHBIM — Kak M Oojee
nopoOHOE HAOIIOJCHUE 32 OCOOCHHOCTSMHM PEUYCBOM NESITCIBHOCTH MYJIBTHIMHTBA.
Kputepuun obneryaror cucTeMaTH3aluIo JaHHbIX, CIYKaT OMOPOW /ISl BBIBOJIOB U T'H-
1oTe3 — U, KOHEYHO, HE TOJKHBI «HaBA3BIBATHCS» U3yU4aeMOMY, BHITECHATh U3 UCCIIEO0-
BaHUS BBIXOSINME 33 MOCTABJICHHBIC TPAHUIIBI SBJICHHS EHCTBUTENBHOCTH. Paccma-
TpPHUBas ¥ OMHUCHIBAasE KOHKPETHBIC CIy4au, 0COOCHHO TaKHEe MHTEPECHBIC U «Pa3HOIIU-
KHue», kak ucropus HOpruca bantpymaiituca, HHTEPECHO COMOCTABIATh TEOpETHYE-
CKHeE TIOJOKEHHUS C «KUBBIM» MarepuasioM. Torma, onupasich Ha cOPMYITHPOBAHHYIO
JUIST IPUHIIATIA KOMIUIEMEHTAPHOCTH CTPYKTYPY OIMCaHUsl, MOXKHO «BBICBETHTH» B
S3BIKOBOM JINYHOCTH MHTEPECHBIEC JAETAIM U 3aMbICIIOBAThIC COMOIOKEHUS. DTO OMO-
raeT He MOTePATHCS B 00MIMU Onorpaduveckoro marepuana, COCTaBUTh KaK MOXKHO
0oJiee TIOJTHOE OMUCAHUE JTMYHOCTH YePe3 €ro PEUEBYIO JACSITEIbHOCTD, YTO, B KOHEUHOM
UTOrE, BEICT K «IIO3HAHMIO CCOs».
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